10. VÉNEK
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     Vének : Vínek, -en, -rű, -re, -i [K1.K2. ~ ] ─ T: 1199 kh, L: 203. ─ Wejnik nevű halászról kapta a nevét. ─ Fcs.: „Vegyél, sógor, sóskát, bökjél hozzá salátát!.” A korai, május 24-i búcsú miatt, amikor még csak zöldségek vannak.

     1. Telep, -re [Rákóczi Ferenc u] U. Az 1954-es nagy árvíz után épült.  2. Alszër Fr. A falu Ny-i része.  3. Kerék-tó Tó. 1906-ban, a templom építésekor kitermelt föld helyén keletkezett.  4. Falu, -ba [Petőfi Sándor u] U. Az eredeti falu.  5. Templom, -ba [Róm. kat. templom] É. Épült 1906-ban a bencések ellátta filiának.  
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6. Iskola, -΄ba [Általános iskola] É  7. Temető, --be Te. 1876-ban nyitották, az eredeti templom körül.  8. Fődvitel : Fődvétel Mf. Erről a részről töltötték fel a Petőfi utca „gazdatelkeit”.  9. Köz, -be U. A falu bejárata.  10. Főszër [Petőfi Sándor u] U. A falu K-i része.  11. Aranykert Kert. Hét nagy tölgyfa, a hét vezér fái és gyümölcsös.

     12. Öreg-Duna Folyam. A Nagy-Duna.  13. Varasdi-ökörlegelő [K1. Urasági Varasd P.K2. ~ ] S, l  14. Zátony, -hó : Varasdi-zátony [P. ~ ] Kőhányás  15. Té-kű Kőhányás. Partvédelmi alakzat, alakjáról.  16. Rampa, -΄ra Út. Följáró a Duna-töltésre.  17. Döglött, -hő : Döglött-Duna Hág. Holt-Duna-ág.  18. Kolëra, -ra : Kolëra-sziget [K1.P.K2. ~  ] Szg, e, n. Az 1831-es nagy kolerajárvány idején őrség állt a szigeten, hogy a Csallóközből át ne hozzák a járványt.  19. Kűhányás Zátony. Jelentős árvízvédelmi gát, a Kolera és a Torda szigeteket köti össze.  20. Torda, -΄ra : Torda-sziget Szg, e, n. A hagyomány szerint az Erdélyből, Tordából hozott só elosztóhelye volt.  21. Farkasusztató Vm, összefolyás.Természetes képződmény a Mosoni- és a Nagy-Duna között. Nevét a nádifarkasokról kapta.  22. Anglia, -΄ba [P. Anglia kert K2. ~ ] Kert  23. Vikkend-telkek [K1. Parag P. Parlagi szántó földek K2. Parragi botlás] Át, hétvégi telkek.  24. Köröszt, -hő Ke. Szt. János-kereszt a töltés mellett, 1935-ből. Szt. János a falu védőszentje.    25. Zsellér-legelő [K1. Forgói l P. Ürgedombi l K2. ~ ] S, r  26. Varga-kert [P. Vargakerti szántó földek] S, sz, gy  27. Lucërnás, -ra [P. Körtélesi páskum] S, sz, r  28. [K1. Szél kertek P. Szélkerti erdők]  29. Legelő, -re [K1. Forgós l P. forgói páskum K2. Forgói l] S, r  30. Szántók, -ra [K1. Hosszú Réti Szántó Földek P. forgói szántó földek K2. Középső-, Alsó-, Felső forgói d] S, sz  31. Zsellérszántók [K2. ~ ]  32. Osztálos-fődek [K1. Hosszú Réti Szántó földek] S, sz  33. Kendërföldek [K2. ~ ] S, sz  34. Ciglés, -re [K1. Czeglédi erdők P. Felső kerti és Cziglési rétek K2. ~ ] S, sz, r. Az elnevezés mocsaras területet jelöl.  35. Hosszi-rétek [K1.P.K2. ~ ] S, r  36. Gazdák rítje [K1. Lakó Réti Dülő földek és Rétek P. Sásákárosdombi és Ficsodi rétek K2. ~ ] S, r  37. Zsellér-rítek [P. Ürgés dombi rétek K2. ~ ] S, r  38. Róka-domb B. Homokbánya. A homokgödrökben szívesen telepednek meg a rókák.  39. Nagy-rít [K1. Somosi Bokros l P. Somosi l K2. ~ ] S, l, r  40. Ártér [K1. Zúgói Rétek P. Zúgói r] S, l, r  41. Kis-Duna : Mosoni-Duna Folyó  42. Somos, -ra [K1. Uraság Füzközi Erdeje P. Somosi erdő és rétek K2. Somos e] S, e  43. Füzközi-botlós [K1. ~ P. Felső Közép és Alsó füzköz K2. ~ ] S, e  44. Ríház : Révház É. A révész háza, aki ladikkal vitte át a Duna egyik partjáról a másikra az embereket.

     Nem behatárolhatók Pesthy ezen adatai: Velentzei erdők; Bondori erdő; Tanyalaposi erdő; Ürgés dombi szántó földek; Zúgói fok.

     K1: 1859, K2.: 1908.

     Gyűjtötte: Varga Zsuzsanna, dr. Unti Mária. ─ Adatközlők: Szombathelyi István 81, Lázár Gáborné 73, özv. Kollár Sándorné 79; Horváth Imre 70 é.
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